
お詫びと訂正 

 
『イタリア語を読む』（ISBN978-4-384-05992-2）に誤りがございました。深くお詫び

申し上げますとともに、下記のように訂正いたします。 
株式会社三修社 

記 

●10 頁 時刻掲示板 
【誤】Milano P. CAR 
【正】Milano P. GAR ：Milano Porta Garibaldi の略 

【誤】Milano C.P.（２カ所） 
【正】Milano G.P. ：Milano Greco Pirelli の略 
●53 頁 2 行目「〜の利用でいいだろう。」の後に、Se si impiegano le pastiglie ne basta 

una.の訳「もし錠剤が使われるなら、１個で十分だ。」を挿入 
●58 頁 ステップ 2 の答え 
【誤】(1) 料保存した 

【正】(1) 保存した 
●59 頁 下から 2 行目 
【誤】intinerari 

【正】itinerari 
●107 頁 4 行目 
【誤】divenne < diventare「〜になる」の遠過去 

【正】divenne < divenire「〜になる」の遠過去 
●109 頁 下から 5 行目 
【誤】加納永徳 

【正】狩野永徳 

 
また、わかりやすさを考慮して、第２刷にて下記のように修正いたします。 

●10 頁 時刻掲示板： RITARDO（遅延）の上４つを「60’」、一番下を「80’」に変更

それにより練習 2 と 11 頁の答えもそれぞれ「60’」「現在 60 分の遅れ」に変更 
●108 頁 8〜９行目 

4 人の日本人大使（天正少年使節）→ 初の日本使節団の 4 人（天正遣欧少年使節） 
●109 頁 下から 5 行目 
大使 → 使節団 

 
以上 


